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Aproximación al uso del paralenguaje en la obra periodística de Pablo de la Torriente Brau 
 
Introducción  

Los estudios relacionados con el componente no verbal de la comunicación están en auge en la actualidad; pues 
ciencias como la psicología, la sociología y la pedagogía han dedicado diversas investigaciones a su tratamiento. 

La Psicología es una de las primeras ciencias que comienza a interesarse por la comunicación no verbal (CNV). 
Argyle (citado por Antúnez, 2006, p. 5) expresa que “la mayoría de la comunicación se da a un nivel no-verbal: el 
cómo se dice algo es más importante que lo que se dice”. Patiño (2000) relaciona lo que dicen las personas con 
sus actitudes ante la vida y establece los conceptos empoderamiento y desempoderamiento, que son términos 
que utilizan los individuos inconscientemente que pueden darles poder y fuerza o quitárselos. Este estudioso 
entiende el paralenguaje como “explicitaciones del inconsciente” (Patiño, 2000. p. 4)  

En la publicidad como técnica de la comunicación,- enmarcada esta en las ciencias sociales-, también se han 
realizado estudios en cuanto a la presencia de la comunicación no verbal. Fanjul (2006) alude a los diferentes 
componentes no verbales de los que se valen los medios de difusión masiva para lograr un atractivo que 
convenza a las masas para verlos, oírlos y leerlos. En el caso de las publicaciones periódicas, precisa que “el 
tamaño de los titulares, el tipo de letra, la redacción periodística, el estilo, la disposición de las noticias en la 
página, la ubicación de las mismas dentro del propio soporte, la separación de los componentes informativos de 
los comerciales son componentes de carácter no verbal que definen, enriquecen y configuran el lenguaje 
periodístico.” (Fanjul, 2006, pp. 214- 215) 

En el campo de la Didáctica, la (CNV) se relaciona con la enseñanza de segundas lenguas. García (2001) 
plantea que para poder comunicarse con hablantes de otras lenguas; además de dominar el código lingüístico, 
hay que tener en cuenta la información que se comparte con el interlocutor y su sociología; en fin, su cultura. 
Ronquillo (2010) en su concepción de competencia comunicativa en la enseñanza-aprendizaje de lenguas tiene 
en cuenta la adquisición de conocimientos, habilidades y valores de quien aprende la segunda lengua para 
expresar, interpretar y negociar significados socioculturales. Por su parte, Santamaría (2008) realiza un estudio 
muy similar que procura el desarrollo de la competencia sociocultural de quienes aprenden español como 
segunda lengua y señala que es necesario familiarizar a estos discentes con el contexto social y cultural en que 
se utiliza la lengua que se está aprendiendo. 

Desde lo pedagógico, la (CNV) también se relaciona con el proceso formativo de los profesionales de diferentes 
esferas de la sociedad. Rey (2005) dedica su estudio al desarrollo de la competencia comunicativa del educador 
preescolar y afirma que la misma está constituida por el subsistema verbal y el no verbal, entre los que se 
establece una relación de dependencia “cuya dinámica de jerarquización depende del acto comunicativo 
concreto, del contexto donde tenga lugar la comunicación, de los sujetos que se comunican (edad, diversidad y 
estado psicológico), de sus condiciones de vida y educación, entre otros”. (Rey, 2005, p.23) 

Otros investigadores relacionan sus estudios con el desarrollo de la competencia comunicativa con énfasis en el 
componente paralingüístico, en profesionales de las ciencias sociales; a saber: Rey (2005), Crespo y Benítez 
(2005), Águila (2006) y López (2010), entre otros autores. Todos, de una manera u otra, coinciden en que el 
proceso de la comunicación incluye el lenguaje, el paralenguaje y la kinésica para decodificar mensajes, en el 
caso de los primeros, y para codificar, en el de los dos últimos. 

Crespo y Benítez (2005) opinan que: 

“La comprensión del lenguaje oral involucra el manejo de información de diferente naturaleza: lingüística, 
extralingüística y paralingüística. El receptor debe lidiar con lo que proviene de estas tres fuentes de información 
para poder dar sentido al enunciado que se está llevando a cabo en su presencia.” (Crespo y Benítez, 2005, p.1)  

Por su parte, la Dra. A. Águila (2006) opina que la palabra adquiere verdadero significado cuando se le imprime 
ritmo, entonación y volumen, de modo que asume la unidad indisoluble entre la comunicación verbal y el 
paralenguaje. El Dr. S. López (2010) coincide con ella y propone considerar el componente paralingüístico, en la 
comunicación audiovisual de los estudiantes del Periodismo, como “el subsistema de la comunicación no verbal 
en cuya estructura se encuentran los elementos del paralenguaje (volumen de la voz, entonación, ritmo, timbre, 
tono, pausas, silencio), cuya función es combinarse sintagmáticamente para dar lugar a un recurso de naturaleza 
expresiva que se presenta de manera concomitante con los elementos verbales del mensaje y concretan la 
emisión–recepción de una intención comunicativa dada”. (López, 2010, p. 35) 

Desarrollo 

El paralenguaje en la comunicación escrita es estudiado por F. Poyatos (1968, 1994, 2002); C. Edo (2001); I. 
Antúnez (2005, 2005a, 2005b, 2006, 2006a); y W. Verdugo Rojas (2007); entre otros. 

Poyatos (citado por Antúnez, 2005a), desde un punto de vista vocal y auditivo define el paralenguaje como 
“cualidades no verbales y modificadores de la voz y sonidos y silencios independientes con que apoyamos o 
contradecimos las estructuras verbales o kinésicas simultáneas o alternantes”. Ambos autores incluyen los 
siguientes elementos relacionados con la voz: 
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• Las cualidades primarias, que están condicionadas por factores biológicos, fisiológicos, psicológicos, 
socioculturales y ocupacionales. Estas son: el timbre, la resonancia, el volumen, el tempo, el ritmo, la 
duración silábica, el campo entonativo y el registro. 

• Los calificadores, que generalmente constituyen distintos tipos de voz. 

• Los diferenciadores, los cuales modifican cualitativamente las palabras y sus rasgos suprasegmentales, pero 
pueden también ocurrir independientemente como reacciones fisiológicas o emocionales: risa, llanto, grito, 
suspiro, jadeo, bostezo, tos, carraspeo, escupir, eructo, estornudo, hipo. 

• Alternantes, que son “cuasipalabras”, identificables y clasificables fonética y funcionalmente y utilizados tan 
semánticamente como las palabras, pero la mayoría de los cuales necesitan nombres y verbos para 
designarlos, así como representación gráfica: clics, siseos, bisbiseos, gruñidos, imitaciones de sonidos, 
llamadas a animales, etc. 

• Elementos pseudo- paralingüísticos, que son elementos no vocales. 

• El silencio. (Antúnez, 2006a, pp 15-21) 

La Dra. Edo (2001) estudia específicamente el sistema de signos de la comunicación periodística y la presencia 
en ella de elementos lingüísticos, para-lingüísticos y no- lingüísticos. Específicamente, en relación con el 
periodismo impreso, da a conocer una serie de códigos que se utilizan en el mismo, a saber: 

• La serie visual lingüística, es decir, el habla en transcripción gráfica (lenguaje escrito) 

• La serie visual para-lingüística, que comprende un conjunto de variaciones que cumplen, en los medios 
masivos impresos, un papel análogo a las variaciones sonoras para-lingüísticas en la comunicación 
interpersonal: la bastardilla, que indica énfasis, los titulares y su tamaño, la disposición espacial, etc., son 
recursos gráficos para dar importancia y en general cualifican un texto de muy diversa manera, al modo que 
en el tono de voz, el volumen del timbre, etc. Cualifican los mensajes verbales. 

• Las series visuales no-lingüísticas, a saber, imágenes, fotografías, dibujos, color. (Edo, 2001, p. 85) 

Verdugo Rojas (2007) al referirse al paralenguaje, plantea que es “el componente vocal de un discurso, una vez 
que le hemos eliminado su contenido”. Además, refiere que este “informa sobre el estado de ánimo o las 
intenciones de la persona que habla. No es importante qué se dice, sino cómo se dice. El verdadero significado 
de los mensajes está, no en el contenido, sino en la codificación que se haga de ellos”. (Verdugo Rojas, 2007, 
s/p). Esta concepción establece una separación entre lenguaje y paralenguaje y prioriza al segundo; no aprecia 
la complementación entre ambos. 

En cuanto al paralenguaje en la escritura, declara los siguientes elementos: 

• Énfasis: para dar mayor importancia a una idea dentro de un texto escrito, podemos subrayar o destacar 
ciertas palabras para que el lector ponga más atención en ellas. 

• Pausas y entonación: este elemento del paralenguaje se expresa por escrito a través de los signos de 
puntuación, cuya lectura implica detenciones específicas y cambios ascendentes o descendentes del tono 
de voz. 

• Expresividad: este aspecto se muestra en la escritura por medio de los signos de exclamación e 
interrogación, que también van asociados a una entonación específica. (Verdugo Rojas, 2007, s/p) 

En síntesis, el paralenguaje es estudiado desde diferentes perspectivas, a saber: 

• Forma parte de la tríada de la comunicación. 

• Está presente tanto en los discursos orales como en los escritos. 

• Unos investigadores se refieren a las cualidades vocales solamente; mientras otros incluyen la kinésica en 
su estudio. 

Las autoras valoran el estudio del paralenguaje como un componente de la comunicación tanto oral como 
escrita. En ambos casos juega un papel decisivo para la interpretación de significados que el emisor pretende 
ofrecer al receptor. Y lo consideran, en la escritura, como el sistema de códigos extraverbales que sustituyen las 
pausas, la entonación, los silencios, las cualidades de la voz presentes en la comunicación oral y que 
acompañan a la palabra para imprimirle énfasis y lograr una finalidad definida de antemano. 

 
Paralenguaje en el testimonio ″105 días preso″ 

Es prudente aclarar el término testimonio antes de iniciar el análisis. Es “cualquier relato histórico edificado a 
base de las impresiones y visión personal del autor” (Gargurevich, 2006, p. 83). 

Valle Ojeda (2011, p. 130) refiere que Pablo de la Torriente Brau escribe en los tiempos del post- testimonio y 
este quedaría como “la voz del hombre de su época” y lo caracteriza como sigue: 

• Es la narración de un suceso en el cual se puede haber participado como ente individual pero desde la 
perspectiva grupal, no desde la cabeza protagónica de ese suceso. 

• El objetivo es contar lo que se vivió, no demostrar ninguna tesis. 

• El entorno histórico adquiere matiz de trasfondo y es el desgarramiento humano del protagonista. 
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Es “105 días preso”, publicado en El Mundo entre el 26 de abril y el 8 mayo de 1931, muestra de esta 
caracterización y para acercar a los lectores, el emisor hace uso de toda una serie de códigos extraverbales que 
no dejan lugar a dudas acerca de los hechos referidos. Algunos de estos son: 

El silencio de la angustia, de la espera y del temor a ser detenidos el 3 de enero de 1931 en la casa del 
periodista Rafael Suárez Solís en la calle Línea, en el Vedado. “…inmediatamente nos llegó a Ramiro y a mí el 
silencio de los muchachos callados, como si estuvieran oyendo algo en voz baja…” Realmente eran víctimas de 
una delación y serían detenidos a partir de ese momento. 

Alternantes: “¡Rapatra- papatrá! Voces que imita el sonido de las armas de la policía en el momento de la 
detención. 

Voces: 

• Volumen: “voces altas y airadas, llenas de palabras groseras sucias” 

• Estas dan muestras de cómo fueron tratados los jóvenes revolucionarios, contrarios al gobierno de 
Gerardo Machado a la llegada de los representantes de las leyes de La República. 

• Volumen, pero esta vez describe la respuesta de los jóvenes y su oposición: “estruendosa ovación, 
gritos tremendos, gritos desaforados, gritos terribles” La reiteración del sustantivo grito logra dar énfasis 
lo que se narra. 

• Tono selvático, término usado por el testimoniante para describir la respuesta viril de todos los 
detenidos; así como su oposición, su rebeldía y su indignación. 

• Ya en la prisión continuaron las muestras de oposición y la resolución de defender a cada miembro del 
grupo detenido; otra vez, la voz es la mensajera. 

• Volumen: “escándalo formidable”, “los gritos eran más bien alaridos de lo que surgía, como un puñal, en 
lo alto, la palabra ¡Asesinos! Esto demuestra la fiereza y el valor de los detenidos ante el aislamiento de 
tres de sus compañeros: Aureliano, Guillot y Pendás a quienes habían ido a buscar “para ponerlos en 
libertad” y aquí las comillas son utilizadas para ironizar el acto. 

• Y continúan los gritos: “gritos violentos”, “gritos que rompían el récord” 

• Se demuestra el cambio de actitud cuando los compañeros aislados regresan a la galera: “ovación” 
“alegre vocerío”  

Luego, ya en la noche, mientras los jóvenes intelectuales son mantenidos prisioneros, se realizan “las lecturas de 
la cárcel” y se describen nuevamente las voces: 

• Tono: “su voz resonaba hermosa, con un dramático énfasis…” 

El silencio es retomado ahora para describir a los condenados a presidio, quienes iban en una “caravana 
silenciosa, sin una sonrisa”. Esta descripción está acompañada de la kinésica – otro de los elementos que 
conforma la comunicación-, “Hombres desalentados, rotos y sucios”… “Toda aquella gente llevaba en su andar 
cabizbajo y en los rostros apagados, la señal del temor al Presidio” 

Más adelante, cuando llega la hora del sueño “El toque de “silencio”, con su bella nota prolongada” se percibe la 
ironía en el tratamiento del sustantivo silencio a partir de uso de las comillas. Ironía porque es la hora de dormir 
obligatoriamente y porque la juventud rebelde está encerrada, su palabra fue silenciada. 

La oposición al gobierno se vuelve a mostrar el día del aniversario del asesinato de Julio Antonio Mella. 

Las voces son nuevamente las protagonistas: 

• Tono: Los muchachos dieron “mueras coléricos” a los asesinos. “Un grupo gritaba y el otro grupo 
contestaba con la furia y el estruendo de un cañonazo”. 

• El testimoniante necesita que los lectores perciban con nitidez la gallardía, la seriedad y la grandeza del 
homenaje, por eso insiste en describir el tono usado por los protagonistas: “voces violentas”, “Las 
palabras saltaban como cascos de una explosión de granadas y el clamor de los gritos furiosos sonaba, 
en las galeras vecinas, como el eco bravo y sordo del mar irritado” 

• La voz, también, es cómplice y amiga en la cárcel cuando hay compañeros en desgracia: 

• Volumen y ritmo: “le disparábamos gritos de aliento”; “nos pusimos a gritar como fieras … con 
unanimidad rítmica y clamorosa” 

• También se auxilia, el emisor de este texto en los diferenciadores para caracterizar a algunos de sus 
compañeros: 

• Risa: “Félix Cebreco, riendo siempre con su voz de bronce”, “la risa de Gustavo Aldereguía, gorda como 
él. 

Conclusiones 

Son varias las ciencias que se dedican al estudio del paralenguaje, pero aún no existe unidad de criterios en 
cuanto a su definición y en cuanto a cómo debe ser empleado en la escritura. 

Luego del análisis realizado al testimonio “105 días preso”, se reconoce el efecto que produce en la 
comunicación escrita, el uso de los elementos paralingüísticos.  
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El paralenguaje, en el texto analizado, aporta matices que identifican estados de ánimo, sexo, sentimientos de 
oposición y rebeldía. 
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